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every the Cultivator is and ny Father of Truth the Vine am
a2 M d@ an@ e vEdy G vﬁvf 1
and t hat it He takes [away] does give not [that] fruit that is on ne branch
Wourd el dox G o hd axn  y¥eer
it mght produce nor e that fruit it He prunes fruit whi ch bears
b e fodn @ e Sl st
whi ch | have spoken the word because of you are pruned already <you>
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is able not the branch in you and | in ne abide with you
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likewise in the vine it should abide unless by itself fruit to produce
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the Vi ne am in nme you abide unless you [are able] not al so
Ay Gy’ ﬁt( S ax (aamh K¢ (adud & A
this [man] in him and | in ne abi des whoever the branches and you [are]
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you are abl e not wi t hout because plentiful fruit wi |l produce

asi de he is cast in ne abide a man now unl ess anyt hi ng to do
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into the fire and place it and they pluck it that is withered a branch Iike
Was @l amt ypala emn w¥ax v
in you abide and ny words in me you abide now if that it may burn
Wax pams ulma ax (aaodh on F T rucrs O
inthis to you wll be [given] to ask that you desire anything
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nmy disciples and that you be you bear abundant that fruit the Father is glorified
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abide | have loved you <l > so too ny Father has |oved ne

clce \na&um( G A a? Lamth vﬁa.n(
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inlove you will abide vyou keep ny comandnents if <nmy> inny love 1
Gaws  (aad  (atpd avwad 10 Aln Lot
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and abide of nmy Father the commandnents | have kept as <I> j ust
vﬁ‘( Waona awt odavwmad & Gt e’ L
may be that my joy with you | have spoken these things in Hs |ove
Waal  odanan aans. &\ TA‘“ dl  asaas
my commandnent this is your j oy and that mght be full in you
avwad  aa 12 (aada &ndixdia qax
| ove I have |loved you as <I> j ust one another that you | ove
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| ay down his life that a man there is no this than that is greater
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you do if are ny friends you his friends for the sake of
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you | do call any longer not you that comanded all
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but ny friends his lord does what does know not a servant because servants
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my Fat her from that | have heard everything because | have called you
an? . LT dax dyn (aaduiw

but have chosen ne you <it is> not | have made known to you
B¢ auaduay (abhs? am X .16 adixa?

you that also and | have appointed you | have chosen you <l amthe one>
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that all m ght remain and that your fruit fruit [and] produce shoul d go

dan (aams Wansvla Gl (adud (agth

t hese things you he will give in ny name of ny Father that you ask
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1. Literally, ‘My friendship.” Both RKhMA and KhUBA mean ‘Love’, but the former is used in the con-
text of friendship, and the latter is a deeper form of affection.
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the world and if one another that you should | ove you command
s @ 18 mal b (aal vﬁ‘(

the world of and if it hated me that before you know you hat es

ALY o ava .19 da o\ Gauman asn (aal Ty
of you are not but woul d | ove its owmn the world you are
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this because of the world from | have chosen you for I> the world
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I have spoken which <I> the word renenber the world you hat es
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his master than who is greater servant that there is no to you
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also they keep ny word and if they will persecute you al so they persecute
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they will do al | t hese things but they will keep your s
Nt ruﬂla oda & 21 W (aalux
who sent e they do know for not <ny> ny name because of to you
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t hey woul d have no to them [and] spoken | had cone not <I>
el haam &l (amns  &A\ln bt o i d{ 22
their sin the face of 1 upon  hol ocaust have no but now sin
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works and if hates ny Father al so hat es whoever
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has done not anot her that nan those before their eyes | had done not
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and hated they have both seen but now they woul d have no
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1. Aramaic idiomatic construct - ‘Their sin is left uncovered.” The Aramaic word Alatha (Offering, Sac-
rifice, Holocaust, Oblation) has been confused in the Greek translations with the Aramaic word Altha
(Excuse, Pretext.) Maran Yeshua meant ‘ Their sin is left uncovered’ and not, as the Western versions
reads, ‘Their sin is without excuse.” There never is an excuse for sin.
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the word that might be fulfilled nmy Fat her and even me bot h
\*Is:r.l stndidin 25 asrd Aga o\ A
when wi thout reason that they hated me in their law that is witten
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from to you <l > will send Wom <I> He t he Redeenmer cones but

w aal b e it am floid e o
the presence of Wwo from He of Truth the Spirit my Father the presence of
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<you> al so concerning me will witness He proceeds ny Father
whn? A 27 Y Nt am oAl ax?
you [ were] with me the start for from you will testify
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